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Steiermark.



Graz.

· De hoofdstad van Steiermark biedt na Wenen de bezoeker het meeste vertier. 

· Het is wellicht de enige Oostenrijkse provinciestad met een moderne, dynamische en levendige uitstraling tegen de achtergrond van een eeuwenoud decor met bezienswaardige stegen en monumenten. 

· In de naaste periferie en heuvelachtige omgeving bevinden zich landhui​zen en kastelen, kloosters en bedevaartkerken en tevens een groot vol​kenkundig openluchtmuseum. 

· De stad ligt aan weerszijden van de rivier de Mur en wordt in het noorden en westen door de uitlopers van de Oost​Alpen omsloten. 

· Met 240.000 inwoners, waarvan 54.000 bejaarden en circa 40.900 studenten, is het na Wenen de tweede stad van Oostenrijk. 

· De meeste monumenten liggen op de oostelijke oever van de Mur rondom de Schlossberg, in de Altstadt. 

· Het karakter van het oude stads​hart is nog volledig intact met pleinen, smalle, middeleeuwse stegen met renaissancehuizen, barokke paleizen en gotische hallenkerken.

Geschiedenis.

· Op de Schlossberg ontstond in de 10e eeuw een kleine grensvesting tegen Hongarije. 

· Die werd door de hoofdzakelijk Slavische bevolking Gradec (= kleine burcht) genoemd. 

· Hiervan is de naam Graz afgeleid. 

· In de 12e eeuw werden aldaar, 123 m boven de Mur, een slot en kerk gebouwd, ter​wijl aan de voet van de rots een handelsoord opbloeide. 

· Rond 1200 kan men spreken van een stad. 

· Onder het geslacht Traungauer en daarna onder Babenberg en Habsburg ontwikkelde het zich tot een overslag​plaats van handelsproducten met de Balkan. 

· Tweemaal was Graz een kei​zerlijke residentie. 

· De eerste keer onder keizer Friedrich III (reg. 1440​'93), die er zijn burcht en hofkerk liet bouwen en langdurig in de stad verbleef. 

· Graz werd het centrum van de 'Innerösterreichische' provincies Steiermark, Kärnten, Kram, Istrië en Triëst. 

· Na het afslaan van Turkse en Hongaarse aanvallen werd rond 1550 een begin gemaakt met de aanleg van vestingmuren. 

· Voor de bouw werden Italiaanse renaissancebouwmeesters, zoals Domenico dell Allio, aangetrokken die de stad tevens ver​fraaiden met paleizen, kerken, kloosters en herenhuizen. 

· Graz werd door de stevige omwalling een onneembare vesting, waarop de Turken, Hongaren en later de Fransen stukliepen, en de belangrijkste schakel in de verdedigingsketen, die van Wenen naar de Adriatische Zee liep. 

· Na de Habsburgse erfdeling van 1564 was Graz voor de tweede keer residentie onder aartshertog Karl II (reg. 1564‑'90) en diens zoon Ferdinand II (reg. 1590‑1637). 

· Het grootste deel van de adel en de burgerij werd lu​thers, terwijl de landvorsten katholiek waren. 

· Dat leidde tot een ware strijd die met de rekatholisering van Graz door Karl II en Ferdinand II eindigde. 

· Na 1573 maakten de jezuïeten zich meester van het onderwijs. 

· Vele protestanten ontvluchtten de stad, de lutherse prediking werd ver​boden en zo'n 10.000 ketterse geschriften werden verbrand. 

· Na de benoe​ming van Ferdinand II in 1619 tot keizer werd het hof naar Wenen verplaatst, maar dit schaadde het belang van Graz niet wezenlijk. 

· Tot het eind van de 18e eeuw behield het de status van hoofdstad van de 'Innerö​sterreichische' provincie. 

· De landvorsten, adel en burgerij, schakelden Italiaanse architecten in voor het bouwen van een nieuwe stad. 

· Aanvan​kelijk overheerste de renaissancestijl, maar uiteindelijk domineerde de barok. 

· Het barokke Graz is niet zo weelderig vormgegeven als de laatba​rok in Wenen en Salzburg. 

· Ondanks de vele kerkelijke gebouwen en ‑instellingen, waren hier de wereldlijke machten de werkelijke heersers van Graz. 

· In 1784 veranderde het stadsbeeld door de slechting van de stadswallen en de aanleg van promenades en parken; alleen de Burgtor en de Paulustor bleven behouden.

· Na de vrede van Schönbrunn in 1809 moesten op bevel van de Fransen de vestingwerken op de Schlossberg afgebroken worden. 

· De Grazer bevol​king redden door de betaling van 3000 florijnen de torens Glocken‑ en Uhrturm van de sloop. 

· Aan de beplanting van de Schlossberg en de aan​leg van het grote Stadtpark in de 19e eeuw dankt Graz nu de bijnaam 'Stadt im Grünen'; zo'n 60% van het stadsoppervlak is groen. 

· Aartshertog Johann (1782‑1859), de 'Steirische Prinz' bevorderde kunsten en weten​schappen, stichtte instellingen voor hoger beroepsonderwijs en hield zich bezig met spoorwegverbindingen en modernisering van de mijn​bouw.

· In de tweede helft van de 19e eeuw ontstond in de omgeving van het sta​tion op de westelijke oever van de Mur een nieuwe industriestad. 

· Ná 1918 werd een deel van het achterland, de tweetalige Untersteiermark rond de hoofdstad Marburg (Maribor), door Sloveense vrijscharen bezet en afge​staan aan het nieuwe koninkrijk Joegoslavië. 

· Er was geen gewapende Steirische burgerwacht om deze tragedie te verhinderen zoals dat in Kärnten wel het geval was. 

· De Duitstalige bevolking vluchtte onder meer naar de omgeving van Graz. 

· Dit was een goede voedingsbodem voor angst en ressentiment in deze streek tijdens het door bittere armoede en werkloosheid geplaagde interbellum. 

· In 1938 kreeg Graz de twijfelach​tige eer van een prijsuitreiking door de nazi's, 'Stadt der Volkserhebung'; de bruine horden grepen hier al vóór de Anschluss de macht. 

· Voor de 2200 joodse burgers van Graz, waarvan een deel zonder have en goed, maar met lijfsbehoud in 1938‑'39 wist te emigreren of vluchten, staat een decent verlicht monument aan de Synagogenplatz. 

· Dit is een onbe​bouwd gelaten grasveld, waar eens de grote synagoge stond, aan de westoever van de Mur ter hoogte van de Augartenbrücke. 

· De stad werd vanaf 1943 wel 56 keer gebombardeerd, 15% van de woningen werd zwaar beschadigd of vernietigd. 

· Daarna werd Graz 10 jaar lang Britse bezet​tingszone.

· Na de oorlog bracht de auto‑ en machine‑industrie en toeleveringsbedrij​ven Graz tot welvaart. 
· Chrysler, Steyr‑Daimler‑Puch, ALV List Motorenwerke en de bierbrouwer Steirerbrau zijn enkele grote bedrijven en werk​gevers. 

· De Grazer Schule is een begrip in de moderne architectuur die Graz een nieuw gezicht geeft. 

· Drie universiteiten met in totaal 40.000 studenten, en festivals met nadruk op moderne muziek, theater en lite​ratuur, zoals Steirische Herbst, tonen het culturele aanbod van het huidige Graz, te vergelijken met wat Salzburg aan klassieke cultuur te bieden heeft. 

· Maar Styriarte is weer een zomerfestival van klassieke muziek met talrijke concerten onder leiding van de bekende uit Graz afkomstige diri​gent Nikolaus Harnoncourt.

Bezienswaardigheden.

· De meeste bezienswaardigheden liggen op de oostelijke oever van de Mur in de compact gebouwde Altstadt. 

· De betrekkelijk kleine, driehoe​kige Hauptplatz, waar de belangrijkste straten en stegen van het voet​gangersdomein samenkomen, is het beste beginpunt voor een stadswan​deling. 

· Honderden fietsers doorkruisen deze sinds 1980 fietsvriendelijke stad. 

· Bij het toeristenbureau is het boekje `Radfahren in Graz' verkrijg​baar. 

· Graz leert men het beste kennen door te slenteren door de mooie Altstadt, over de Schlossberg en door de parken. 

· Het stadsschoon schuilt meer in de details van het straatbeeld dan in de afzonderlijke kerken en paleizen. 

· Veel zorg is de afgelopen jaren besteed aan een facelift van de Altstadt, een gelukte integratie van oud en nieuw, van gevels, verlichting en straatmeubilair tot opvallend moderne glasconstructies voor cafés en winkels en parkeergarages. 

· Een voorbeeld is het grote warenhuis Kastner & Oehler, vlak bij de Hauptplatz, dat behalve een lange gevelwand aan de Sackgasse, complete oude huizenblokken omvat in de Admonter‑en Bad​gasse. 

· Tot de belangrijkste monumenten van Graz behoren: Landhaus, Landeszeughaus, Dom/Mausoleum, Schlossberg, Leechkirche en Schloss Eggenberg.

Hauptplatz. 

· Midden op dit middeleeuwse marktplein staat de Erzherzog​ Johann‑Brunnen (1878), een fontein ter ere van aartshertog Johann, omringd door vier vrouwenfiguren die de vier hoofdstromen van 

· Steiermark symboliseren: Enns, Mur, Drau en Sann (tegenwoordig de Sava in Slovenië). 

· De zuidzijde wordt geheel ingenomen door het met vele toren​tjes inneostijlen gebouwde Rathaus. 

· Op de hoek van de Sporgasse staat het Luegghaus uit 1680 met een sierlijke, barokke gevel met pergola en guirlandes. 

· Op nr. 3 ziet u het barokke Weisse Haus met een geel front. 

· Aan de westzijde voeren smalle, middeleeuwse steegjes, zoals de Davidgasse. naar de Kapaunplatz (huis met late barokgevel uit 1735), die weer doorloopt in de Franziskanerplatz. 

· Dit schilderachtige buurtje heet het Kälberne Viertel omdat hier eeuwenlang de slagers en worstverkopers huisden.

Franciscaner Kirche / Kloster Maria Himmelfahrt. 

· Het koor met kruis​gewelven in de kerk dateert van de 14e eeuw; het langgerekte laatgotische schip met netgewelven werd in 1520 voltooid. 

· De gotische Jakobska​pelle (1270‑1330) wordt betreden via een kloostergang. 

· De achthoekige toren met een grote ui als bekroning aan de westzijde werd als deel van de vesting ter versteviging van de hoofdbrug over de Mur tussen 1636‑'43 gebouwd. 

· Het onderste deel van de toren heeft 2 m dikke muren.

· Vanaf de Franziskanerplatz (klooster in uw rug) komt u rechtsaf via de Neue Welt in de Schmiedgasse, waar in de Middeleeuwen de smeden, rij​tuigmakers, blikslagers en geweermakers hun werkplaatsen hadden. 

· Op de hoek van de Schmiedgasse/Albrechtgasse ligt het Grazer Congress (met de Stephanien‑ concertzaal en het casino, ingang Landhausgasse). 

· Linksaf komt u dan in de statige en deels barokke Herrengasse, de belang​rijkste winkel‑ en flaneerstraat van Graz. 

· Links aan de overkant ziet u op nr. 3 het Gemalte Haus met een gevelschildering uit 1742 waarop taferelen uit de Griekse en Romeinse mythologie zijn uitgebeeld. 

· Eveneens aan deze zijde op de hoek van de Herrengasse/Stempfergasse toont de Bären​apothek uit 1770 een fraaie rococogevel.

Landhaus. 

· Het werd gebouwd in Noord‑Italiaanse renaissancestijl met een fraai binnenhof. 

· De Standen van Stiermarken hielden hier hun ver​gaderingen. 

· De hoofdvleugel aan de Herrengasse (1557‑'65) met aan de 
buitenkant rondboogvensters en boven het hoofdportaal een balkonne​tje is van Domenico dell'Allio. 

· In de bronzen dakruiter (1585) vervult een panter, het wapendier van Graz en Stiermarken, de functie van weer​haan. 

· In de barokke Landstube (1741) zetelt de regering van Steiermark.

Landeszeughaus. 

· Dit vier verdiepingen hoge wapenarsenaal (1645) van Antonio Solari heeft een enorme collectie (30.000 stuks) zwaarden, lansen, gewe​ren, kanonnen en andere wapenuitrustingen voor man en paard uit de 16e tot aan de 18e eeuw.

Stadpfarrkirche zum Heiligen Blut. 

· Dit is een gotische, driebeukige hallenkerk (1513‑'19) met een barokgevel en dito toren met een groene 
helm uit 1781, vervaardigd door de Grazer hofarchitect J.G. Stengg. 

· In het 
altaar van de Johannes Nepomukkapelle aan de zuidkant is het kostbaar​ste kunstwerk van de kerk, de Maria Hemelvaart van Tintoretto uit 1594 te zien. 

· In het linker zijvenster boven het hoofdaltaar (rechterrij, vierde veld van onderen) is een curiositeit te zien: Hitler en Mussolini verbeeld als donkere gestalten en toeschouwers bij de gijzeling van Christus; deze demonen zijn door een kerkschilder in 1953 aangebracht.

· Aan het eind van de Herrengasse, waar vroeger de 'Eiserre Tor' stond, staat nu de Türkensäule als herinnering aan de overwinning op de Turken in 1664 bij Mogersdorf. 

· Een zijsteeg van de Herrengasse is de Hans Sachsgasse waar u twee barokke paleizen passeert, Palais Welsersheim (1694) en Palais Lengheim (1690). 

· U vervolgt uw route door de Schlossergasse (links), over de Bischofplatz en door de Enge Gasse.

Glockenspielplatz Bermuda Dreieck. 

· Het eerste plein is genoemd naar 
het carillon (1903) in de gevel van het hoekhuis aan de Abraham‑a‑Sancta Clara Gasse. 

· Om 11.00, 15.00 en 18.00 uur gaan twee vensters open waarna een uit hout gesneden paar in Steirische klederdracht op de 
muziek van een volksmelodietje een dansje waagt. 

· In het verlengde ligt 
de gezellige 18e eeuwse Mehlplatz. 

· Dit wordt samen met de Färberplatz 
en Prolcopigasse de `Bermuda Dreieck' genoemd, door de vele eethuizen, terrassen en nachtclubs. 

· Kijk naar het hooggelegen, moderne, blauwe 
Café Ml, tussen de oude panden. 

· Op Mehlplatz nr. l woonde de beroemde 
operettecomponist Robert Stolz in zijn jonge jaren.

· De Abraham‑a‑Sancta Glara‑Gasse, vernoemd naar een verbaal begaafde prediker uit de baroktijd, gaat licht stijgend omhoog tot de Bürgergasse.
Domherrenhof. 

· Dit is een adellijk Jezuïetenconvict dat tussen 1762‑'64 zijn huidige vorm kreeg. 

· Dit is de buurt die de Grazer de `Stadtkrone' noemen, het residentiekwartier van de keizers.

· Vanuit de Bürgergasse leidt een trap naar een pleintje met pal voor u het portaal van het Mausoleum en daarnaast de zuidwand van de dom.

Dom – Mausoleum. 

· Deze driebeukige, laatgotische hallenkerk werd tus​sen 1438‑'62 onder keizer Friedrich III op de fundamenten van de ro​maanse Ägydiuskirche gebouwd. 

· Aan de buitenkant boven het westpor​taal ontwaart u het wapen en devies van deze keizer: `Austria erit in orbe ultima' (Oostenrijk zal tot het einde van de wereld heersen). 

· Op de zuide​lijke buitenwand zijn nog vaag resten van het laatgotische fresco Landplagenbild (1485) van Thomas von Villach zichtbaar over de drie grote plagen van 1480: Turken, pest en sprinkhanen. 
· Dit fresco ziet u al als u de 
trap opkomt vanaf de Bürgergasse. 

· Het barokke interieur en de kapellen, 
aan elke zijde twee, stammen uit de 18e eeuw. 

· Aan de noordwand ziet u 
een 15e eeuws Christophorusfresco. 

· Tot de kunstschatten behoren twee 
gebeeldhouwde grafkisten (renaissance), ontworpen door Andrea Man​tegna, en sacramentsaltaarbeelden van Pietro de Pomis. 

· Tegenover de 
dom op de hoek van de Burg‑Hofgasse in de Burg is de dubbele, gotische wenteltrap uit 1499 het bekijken waard; de rest van deze burcht ‑ resi​dentie tot 1619 ‑ werd in het midden van de 19e eeuw gesloopt. 

· Aan de dom grenst het Mausoleum (ingang Burggasse). 

· Drie ongelijke koepels bekronen dit mau​soleum, in de expressieve stijl van het maniërisme. 

· De bouw van dit praalgraf van Ferdinand II werd in 1638 voltooid, het interieur dateert van ná 1687 en werd in opdracht van keizer Leopold I door Fischer von Erlach uitgevoerd. 

· Op het dak staan kolossale beelden van de heilige Katharina en de twee engelen.

· Als u rechts de Burggasse naar beneden afloopt, komt u eerst bij de grootse en lange gevelwand aan de Roseggergarten. 

· De boulevard heet hier Opernring.

Opernhaus. 

· De monumentale neobarokke opera (1899) werd gebouwd door Helmer en Fellner, twee heren die in heel Midden‑ en Oost‑Europa, van Oostenrijk tot in Pressburg/Bratislava, en Lemberg/Lvov en Odessa toe, hun cultuurtempels in serie voor de lokale burgerij bouwden. 

· Het biedt plaats aan zo'n 1800 toeschouwers. 
· Tot ontsteltenis van de Grazers, verrees naast de opera in 1992 een hoog, ijzeren staketsel, het lijkt wel een revolutionair ontwerp van de Rus Tatlin uit 1920, en het is geïnspi​reerd door het Newyorkse Vrijheidsbeeld. 

· Het heet Lichtschwert en is geconstrueerd door een Steirische kunstenaar.

· Na het mausoleum slaat u linksaf de Hofgasse in.

Freiheitsplatz. 

· Op dit plein heeft u rechts het klassieke Schauspielhaus (1825) en in het midden het standbeeld van keizer Franz I.
Hofgasse – Sporgasse. 

· Deze straten liggen in elkaars verlengde. 

· Op Hof​gasse 10 staat de Alte Universität (1609) met in de aula fresco's van De Pomis. 

· In de Sporgasse op nr. 22 ziet u het Deutschritterordenshaus (ca. 1520; met een laatgotisch arcadenhof), op nr. 25 het Pasais Saurau‑Goess (1566, onder de daklijst het houten beeld van een Turk met tulband en een opgestoken zwaard; een herinnering aan de Turkse aanval van 1532). Schuin tegenover het Deutschritterordenshaus, door het huis nr. 21, loopt een steile trap naar de Stiegenkirche St. Paul im Walde uit 1627 met een uivormige toren, bedekt met koperplaten. 

· Het huis met nr. 13 heeft een 18e eeuwse gevel met koperen drakenkoppen als waterspuwers.

Sackstrasse. 

· Haaks op de Sporgasse in noordelijke richting loopt de Sackstrasse, geplaveid met voormalige adellijke residenties, de Krebsen​keller is de bekendste herberg. 

· Palais Herberstein uit 1602 (op nr. 16) was zetel van het geslacht Eggenberg en kreeg in 1754 een rococo‑uiterlijk. 

· De Spiegelsaal herbergt de Neue Galerie met een collectie 19e‑20ste eeuwse schil​derijen, plastiek en grafiek. 

· Het 17e eeuwse Palais Schrattenbach‑Khuenburg (op nr. 18) biedt onderdak aan het Stadtmuseum. Het monumentaalste en nog in oorspronkelijke staatverkerende barokpaleis, Palais Attems, (1716, op nr. 17) bezit een rijke gevel, stucwerk en fresco's.

Schlossberg. 

· De beboste Schlossberg, het waardige maar ook gezellige middelpunt van Graz, kunt u op twee manieren bereiken: over de Krieg​steig, een door Oostenrijkse soldaten in 1916 uitgehouwen zigzagtrap met zo'n 260 treden in de rots vanaf de Schlossbergplatz, of met de lood​stede Schlossbergbahn (1895, kabelspoor, van 8.00‑23.00 uur; in de winter vanaf 10 uur) vanaf het wat noordelijker gelegen station aan de Kaiser Franz Joseph‑Kai. 

· De berg is van binnen een doolhof van gangen, in de jaren 1943‑'45 schuilde hier de bevolking voor de geallieerde bombarde​menten. 

· Er zijn plannen om in de berg winkels en filmstudio's te vesti​gen. 

· Ook de uit Graz afkomstige kapitaalkrachtige Tarzan, Arnold Schwarzenegger, is bij de plannen betrokken. 

· Vanaf het terras van het restaurant heeft u een schitterend uitzicht op de Altstadt. 

· De bruinrode dakbedekking van de huizen blijft verplicht en nieuwe ramen of dakka​pellen in de richting van de Schlossberg zijn niet toegestaan. 

· Van de tus​sen 1554‑'59 door Domenico dell'Allio opgetrokken bastions zijn nog slechts begroeide muren zichtbaar naast de Glocken‑ en Uhrturm. 

· De wandelwegen en de terras gewijs aangelegde tuinen dateren van 1839. 

· In de achthoekige Glockenturm luidt om 7.00, 12.00 en 19.00 uur een bijna 5000 kilo zware klok, in de volksmond `Lied' genaamd. 
· De toren diende vroeger als gevangenis. 

· De 28 m hoge Uhrturm (1561) met een uurwerk uit 1712 en vier wijzerplaten met een doorsnee van 5,44 m ligt wat lager op de zuidhelling. 

· De grote wijzer wijst de uren aan en de kleine de minu​ten. 

· De weg eindigt beneden aan de heuvel op de Karmeliterplatz met een pestzuil en het voormalige klooster. 

· Daar staat ook de Paulustor uit 1614, de middeleeuwse verdedigingstoren met de wapens van Ferdinand en zijn vrouw Maria Anna van Beieren. 

· Daar begint het deftige Stadtpark, eens een militair exercitieterrein. 

· In de 19e eeuw wilden de burgers fla​neren en zo ontstond een prachtig park in Engelse landschapsstijl. 

· De Kaiser‑Franz Joseph‑Brunnen, afkomstig van de in 1873 in Wenen gehouden Wereld tentoonstelling, is het centrale pronkstuk. 

· De twee andere vleu​gels van het object staan op de Place de la Concorde in Parijs. 

· Het bouw​vallige café werd ná 1960 een begrip, en groeide uit tot het ver buiten Graz invloedrijke kunsten(aars)centrum voor de moderne schilderkunst,fotografie en literatuur, Forum Stadtpark. 

· In het muziekpaviljoen worden in de zomermaanden op zondag concerten gegeven.

· Oostelijk van het Stadtpark loopt de ringweg Glacisstrasse, die steekt u over. 

· Aan de Rittergasse staat een kerk.

Leechkirche. 

· Deze oudste kerk van Graz (1202) is na een verwoesting tus​sen 1275‑'93 door de Duitse ridderorde in vroeg gotische stijl herbouwd. 

· De torens aan de westzijde stammen uit 1500. 

· De gebrandschilderde ramen met afbeeldingen van heiligen dateren van 1330.

· Evenwijdig met de Rittergasse loopt de Zinzendorfgasse, die overgaat in de Schubert-strasse, centrum van een chique villawijk in weelderige neostijlen uit de jaren 1870‑1914. 

· Tevens is dit de universiteitswijk.

Karl‑Franzens‑Universität. 

· Het neorenaissance hoofdgebouw werd tussen 1890‑'94 voltooid. 

· Groots, speels en gedurfd, omzoomt een nieuw postmodern complex uit de jaren '90 de oude gebouwen tussen Zinzen​dorf‑ en Heinrichstrasse.

· Als u de Schubertstrasse verder uitloopt, komt u bij de Botanischer Garten, met fraaie, moderne glashuizen, door trappen en bruggen verbonden: een lichte constructie van aluminium en acrylglas. 
· Daarachter ligt de Hilmteich, een grote plas met bootjes, een café en een park. 

· Vanaf de Hilm​teich kunt u in circa 1 uur wandelen over de hoogte van het Hilmwald langs een educatief natuurpad naar de bedevaartskerk Maria Trost, het Leechwald en de Augarten. 

· Deze kerk is te bereiken per tram (lijn 1: Eggenberg‑Maria Trost vanaf de Hauptplatz). 

· Op de westelijke oever van de Mur staat aan de Mariahelferplatz de in hoofdzaak 18e eeuwse Maria​Hilf‑Kirche met klooster.

Schloss Eggenberg. 

· Aan de westgrens van Graz, aan de Eggenberger Allee, ligt het volumineuze pronkslot Schloss Eggenberg omgeven door een Engelse tuin. 

· Het slot is te bereiken per tram (lijn 1, zie boven). 

· De bouw van dit barokke slot startte in 1625, in opdracht van Hans Ulrich een telg uit de máchtige adellijke familie Eggenberg. 

· Hans Ulrich was raadsheer van keizer Ferdinand II en vanaf 1625 stadhouder van de `Innerösterreichische' provincie. 

· Rijk geworden in de wijnhandel heer​sten de Eggenbergs lange tijd over een groot deel van Steiermark. 

· Het pas in de 18e eeuw voltooide gebouw kent een indeling die gebaseerd is op de 24 uren, 365 dagen, 12 maanden en de 4 seizoenen van het jaar. 

· Een pronkstuk van Steirische gotiek, een vleugelaltaar uit 1470, keerde in 1996 terug op zijn plaats in het slot. 

· Het werd door het Joanneum in Ame​rika voor 1,8 miljoen gulden teruggekocht, eertijds door de familie Her​berstein in geldnood (in de jaren '20) van de hand gedaan. 

· Eggenberg bestaat uit vier vleugels, verbonden door vier hoektorens. 

· De begane grond herbergt een jachtmuseum en een museum voor prehistorische en vroege geschiedenis. 

· Op de bovenste verdieping zijn pronkzalen met kleurige, barokke voorstellingen, de Fest‑, de Planeten​en de Spiegelsaal.

Landesmuseum Joanneum. 

· (Raubergasse 10 en Neutorgasse 45. 

· In dit door aartshertog Johann in 1811 gestichte museum ‑ het oudste in Oostenrijk ‑zijn afdelingen voor geologie, pale​ontologie, mijnbouw, mineralogie, botanie en zoölogie. 

· Het bevat onder meer een uniek herbarium met 150.000 bladeren van de flora van Stiermarken en Zuid‑Europa. 

· In een apart gebouw huist de Alte Galerie (ingang Neutorgasse 45. 

· De collectie bestaat uit kunstnijverheid, schilder‑ en beeldhouwkunst van de 13e t/m de 18e eeuw.

Praktische informatie. 

· Toeristenbureau: Graz-Steiermark-Information, Herengasse 16. 

· Op het station is een informatiebureau (9.00‑19.00 uur, op za. en zo. tot 16.00 uur); 

· Hauptpostamt: Neutorgasse 46/Andreas‑Hofer‑Platz 19; 

· Hauptbahnhof: Bahnhofgürtel, op de westelijke oever van de Mur.

· Evenementen en markten: Südostmesse (twee maal per jaar, voorjaar en zomer) worden op de Messegelände jaarbeurzen gehouden (ten zuiden van Graz); 

· Steirischer Herbst (moderne kunstmanifestatie; okt. en nov., toneel, literatuur, muziek, bouwkunst, film, fotografie); Styriarte: festival van klassieke muziek. 

· Ieder jaar staat een andere componist in het mid​delpunt. 

· Het festival duurt twee weken (eind juni en begin juli). 

· Van maandag t/m zaterdag worden in de ochtend (6.00 tot 13.00 uur) boeren​markten gehouden op de Kaiser‑Franz Joseph‑Platz en de Lendplatz.
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